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Libro en mi opinion divino

Stanuli jsme na samém prahu zlatého věku, kdy 

Španělsko ustavuje se jako stát a velmoc, kdy 

vojska manželů královských dělají kříž nad po­

slední tvrzí islámu, kdy židé jinověrci loučí se 

nakvap s domovem, kdy v strohých malbách go­

tických počíná bít vášnivá a chlípná krev rene- 

zance a církev osvoboditelka dává strávit p la ­
menům více než čtvrt miliónu nevinných; papež, 

který tomuto počínání žehná, nese jméno Inno- 

cenc.

Komu se líbí prolévati krev, ať pustí si svou žilou, 
komu oheň, ať zapálí si vlastní střechu nad hla­

vou, neboť i bohatýr se svalí, když uklouzne na 

lejně, a tak hrkot kár smrti přehlušuje radostný 

řev z hampejzů: román v dialozích „Celestina" 

stáčející své víno z měchů plautovských a teren- 

liovských, stoupá do hlavy a rozechvívá duši 

oplzlostí a něhou, milostností a chtíčem, který 

je zde důležitý neméně než ananké v tragédiích 

attických.

„Celestina" se stala bestsellerem, neboť tato do­

ba může zlatý prsten hledat jenom na dně žum­

py. „Pro značný rozsah" (přes tři sta padesát 

stran), jak poznamenává v zasvěcené studii E. 

Hodoušek „a ustavičně měnící scény, se vša! 

„Celestina" ve své původní podobě nehodí k je ­

vištnímu provedení. Tím častěji byla už od šest­

náctého století až do doby nejnovější pro divadlo 

nejrůzněji zpracovávána." Mezi autory přepisují­

cími „Celestinu" do tvaru scénického jakožto 

vlastní hru, patří vedle Johna Rastella i Gil Vi- 

cente, Lope de Vega, Calderon de la Barca a 

z našich současníků kupříkladu Marcel Achard 

či Alejandro Casona.
Náš pokus o vytvoření inscenačního scénáře hle­

dá nové kvality především v oblasti divadelní 

poetiky. Kromě toho Celestina zde není „génius 
zla", ani pradlena poskvrněných cárů panské 

důstojnosti a učitelka hrabivosti citující V erg ilia ; 

Kalisto přestal být reprezentantem neoplatonismu 

a Melibea ideálnem duše, oba přibližují se spíše 

jevištní vizi poetismu Hradilova ladění. A pokud 

hra může být o něčem, měla by to být hra o stár­

nutí, o prchavosti okamžiku a věčné touze za­

držet jej za vlající hřívu, která je neuchopitelná, 
stejně jako vodní tříšť na moři, jež nás všechny 

pohltí. Jen láska může zastavit čas, a proto jest 

to hra o lásce, která je tak veliká, až vyvolává 

smích a o láskách, které jsou tak směšné, až 

nás naplňují smutkem. Cena, kterou však za vše 

musíme platit, je neúměrně vysoká. Nezbývá nám 

než úšklebek ze zoufalství, touha po posledním 

smíření a smích.
m. c.
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